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ORDINANZA ANORDNUNG

Registro generale/Allgemeines Register: Nr. 18 del/vom 30/01/2026

OGGETTO: GEGENSTAND:

DISCIPLINA DELLA CIRCOLAZIONE STRADALE. PROV-
VISORIA.  ISTITUZIONE  DI  UN  DIVIETO  DI  SOSTA 
CON RIMOZIONE FORZATA SU TRE STALLI AUTO DEL 
PARCHEGGIO  IN  VIA  KENNEDY  DI  FRONTE 
ALL'ALBERGO  "CASAGRANDE"  (CENTRO  VERDE 
SOC.AGRICOLA TEMA ANXHELA)

VERKEHRSREGELUNG.  ZEITWEILIG.  EINRICHTUNG 
EINES PARKVERBOTES MIT ZWANGSABSCHLEPPUNG 
AUF  DREI  AUTOSTELLPLÄTZEN  AUF  DEM 
PARKLPLATZ IN DER KENNEDYSTRASSE GEGENÜBER 
DEM  HOTEL  "GROẞHAUS"  (CENTRO  VERDE 
LANDWIRTSGESELLSCHAFT TEMA ANXHELA)

Vista la richiesta della società agricola Centro Ver-
de  di  Tema  Anxhela  di  data  27/01/2026  prot.  n. 
0003714/2026 di poter istituire un divieto di sosta con 
rimozione forzata sugli ultimi tre stalli di sosta in dire-
zione nord-sud, del parcheggio in via Kennedy di fron-
te all’albergo “Casagrande” per consentire il posiziona-
mento di un gazebo per la vendita di fiori e piante;

Nach Einsichtnahme in die Anfrage der Landwirts-
gesellschaft  Centro  Verde  von  Tema  Anxhela  vom 
27/01/2026,  Prot.  Nr.  0003714/2026,  in der um die 
Einrichtung  eines  Parkverbots  mit  Zwangsabschlep-
pung auf den drei letzten Stellplätzen, von Norden in 
Richtung Süden, auf dem Parkplatz in der Kennedy-
straße gegenüber dem Hotel „Großhaus“ ersucht wird, 
um die Aufstellung eines Verkauftsstand von Blumen 
und Pflanzen zu ermöglichen;

ritenuto  opportuno  adottare  i  provvedimenti 
necessari alla sicurezza della circolazione stradale;

erachtet,  die  notwendigen  Maßnahmen  zu 
ergreifen,  die  für  die  Sicherheit  des  Verkehrs 
notwendig sind;

sentito il parere del Comando della Polizia Locale; nach Anhören des Gutachtens des Kommandos der 
Ortspolizei;

visti gli artt. 6 e 7 del nuovo Codice della Strada - 
(Decreto Legislativo 30.04.1992, n. 285) - norme sulla 
circolazione stradale e Regolamento di esecuzione e di 
attuazione (D.P.R. 16.12.1992, n. 495);

nach Einsichtnahme in die Art. 6 und 7 der neuen 
Straßenverkehrsordnung  -  (Gesetzesvertretendes 
Dekret  vom  30.  April  1992,  Nr.  285)  – 
Straßenverkehrs-  und  der  Durchführungsverordnung 
(D.P.R. 16.12.1992, Nr. 495);
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Nei giorni 13-02, 14-02, 07-03, 08-03, 04-04, 05-04, 
09-05,  10-05,  02-11,  28-11,  29-11,  24-12 e  25-12-
2026 dalle ore 07:00 fino alle ore 20:00, viene istituito 
un divieto di sosta con rimozione forzata su tre stalli 
auto  presso  il  parcheggio  in  via  Kennedy  di  fronte 
all’albergo “Casagrande”, sugli ultimi tre stalli di sosta 
in direzione nord-sud, per consentire il posizionamen-
to di un gazebo per la vendita di fiori e piante.

Am 13-02, 14-02, 07-03, 08-03, 04-04, 05-04, 09-05, 
10-05, 02-11, 28-11, 29-11, 24-12 e 25-12-2026 von 
07:00 bis um 20:00 Uhr, wird auf den letzten drei Au-
tostellplätzen,  von  Norden  in  Richtung  Süden, auf 
dem Parkplatz in der Kennedystraße  gegenüber dem 
Hotel "Großhaus" ein Parkverbot mit Zwangsabschlep-
pung eingerichtet, um die Aufstellung eines Verkaufs-
tand von Blumen und Pflanzen zu ermöglichen. 

La ditta esecutrice dovrà rispettare le seguenti prescri-
zioni: 

Die ausführende Firma muss folgende Vorschriften be-
folgen: 

• segnaletica a norma del C.d.S.; • Straßenbeschilderung gemäß St.Vo.; 

• la segnaletica verticale provvisoria di divieto di 
sosta, dovrà essere collocata almeno 48 ore 
prima dell‘intervento; 

• die provisorische senkrechte Verkehrsbeschil-
derung  des  Parkverbotes,  muss  mindestens 
48 Stunden vor dem Eingriff angebracht wer-
den;

• del posizionamento dovrà essere informato il 
Comando della Polizia Locale al numero 340-
1064113.

• über  die  Anbringung,  muss  das  Kommando 
der  Ortspolizei  unter  Nummer  340-1064113 
informiert werden.

I Funzionari e gli Agenti di cui all’art. 12 del Codice 
della Strada sono incaricati della prevenzione ed ac-
certamento delle infrazioni alla presente ordinanza.

Die im Art. 12 der Straßenverkehrsordnung angeführ-
ten Organe, sind mit der Einhaltung und der Erhebung 
dieser Verordnung betraut.

L’Ordinanza  verrà  resa  nota  mediante  installazione 
della prescritta segnaletica.

Die Anordnung wird der Öffentlichkeit mittels Anbrin-
gung  der  vorgeschriebenen  Verkehrszeichen  zur 
Kenntnis gebracht.

Responsabile: sig.ra Tema Anxhela 348 7811702 Verantwortlicher: Frau Tema Anxhela 348 7811702 

Contro il presente provvedimento è ammesso ricorso 
al T.R.G.A. entro 60 giorni dalla notifica.

Gegen die vorliegende Verfügung kann innerhalb von 
60 Tagen ab Zustellungsdatum der Maßnahme Rekurs 
bei  der  Autonomen Sektion  des  Regionalen  Verwal-
tungsgerichts eingelegt werden.

Laives/Leifers, lì/am 30/01/2026

IL SINDACO -
DER BÜRGERMEISTER

geom. Giovanni SEPPI
(firmato digitalmente – digital unterzeichnet)

Centro Verde societa’ agricola
di Tema Anxhela 
Via Trento, 27
39100 Bolzano
centroverdesas@pec.it
marca da bollo: 01250627180471 - 27/01/2026

Centro Verde Landwirtsgesellschaft 
von Tema Anxhela
Trientstrasse, 27
39100 Bozen
centroverdesas@pec.it
Stempelmarke: 01250627180471 - 27/01/2026
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